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Cepreii ITaBaosuu ITAAHHA —
cmapuiuii npenogasameAb Kagegph
UHOCIMPAHHBLIX 2361K0B Cyprymcxoro
rocygapcmBeHHOro yHuUBepcumema,
KaHgugam (hUAOAOruUEeCcKUX HAYK
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IIPOCTOPEYHBIE OQEPHBATHI
C «ITONIYCY BDHECAMIM»

AHHOTALJHA. Cmames NOCBAWEHAd QHAAU3Y NpPOocmopeyHblx o6pasoBaHnul,
OMAUHUMEABHBIM NPU3HAKOM KOMOPbLIX ABAREMCA CMPYKMYPHAA OMMeqeHHOCMb.
AHarusupylomca obpasoBanua ¢ CgHOMOpP@eMHbIMU «noAycygpdukcamu», co3ga-
loujuMu npocmopeyHble gepusamsl. Aanhas npobiema npegcmasasem 6oAsuwol
UHmepec gAa AUHIrBUCMUYECKOU RAYKU.

The article deals with the study of non-standard word creation, structurally
marked word formation and derivation which are characteristic of Informal English
in general. The purpose of the article is to analyze various derivative forms with
exotic word suffixes which are nonproductive in Standard English. This word
creation is of great interest to Linguistics.

TepMuUH «nOAYCYPDHKC» HCIOAB3YETCS B 3apyOe)XHOMH aHFAMCTUKE H Ha-
lieA IIHPOKOe NpHMEeHeHHe B OTeueCTBeHHOH repMaHHCTHKe (CM., Hanp., [lo-
AfKOBa, 1955; Bypanos, 1963; Kaaaucrosa, 1963; XomakoB, 1974 u Ap.). Oa-
HaK0 HEeKOTOpHIe y4YeHble He NPH3HAT NPAaBOMEPHOCTH BHIAGACHHSA
«NOAYCYGHPHKCOB» M pPACCMATPHBAIOT MX KAaK CAaMOCTONTEABHBEIE Ae€KCHYecC-
Kid€ EAMHHIIBI, KOTOPhlIEe MCNAITRIBAIOT AeKCHYECKOe ONyCTOolLIeHHe H QYyHKIH-
OHAABHO NPUOAHKAKOTCHA K cydpHUKcaM Kak BTOPble KOMIOOHEHTH CAOKHBIX
croB (AeBkoBckas, 1962; Anaukuit, 1963). Apyroil TepMHH AASL A€PHBAHOH-
HEIX MOpdeM, HMEeKIUX CAMOCTOATEAbBHEIE KOPPEAATH B BHAE MOAHO3HAy-
HEX CAOB, HO C MOP(MDOAOrH4YeCKOH M CeMAaHTHYECKOH H3OAANUEeH, —
“OTHOCHTeABHRIA cychduke» (Kybpsikosa, 1964). HeAan3dsa He coraacurecs C
E. C. Kybpsikosoit (1972) u B. A. XoMsakoBuIM (1974), 9TO NpOH3BOAHEIE C
TAKHMH AepHBAIMOHHBIMH MOpdeMaMH 3aHMMAIOT NPOMEXYTOYHOEe MEeCTO B
CHCTEeMe s3mKa, (hopMUPYs CAOBOOOpa3oBaTEABHBIE PSALI C NPH3HAKaMH, COAH-
KAMHUMH 3TH PSABI TO C YUCTHIMM CAOKEHHUAMH, TO C CYPPHKCAABHBIMH
OPpOH3BOAHEIMH. Becaea 3a B. A. XomsakoBeiM MBI 6yaeM paccMaTpHBaTthk Npo-
CTOpPeYHEIe NPOM3BOAHBIE C «NOAyCydPHKCAaMH» KaK OCOOBIH NOATHII 3KCI-
PECCUBHOU AepUBALIHM, XapaKTepPHOM AAS AeKCHYecKoro npocropequs. [1pu-
BEACHHLICe NpUMepPHl OOGLIYHO MMEIOT 3MOIMOHAABHO-OLEHOYHEIA XapakTep C
OpeobrapaHHeM KOHHOTAIMH HaA ACHOTALMEH.

AepuBaTtaBhl ¢ «noAycyddaxcamu» -head, -pot, -box

AasHiie «noAycydhHUKCEI» C NepBEIM KOMIOHEHTOM 06PETalOT CYIeCTBHTeAb-
HEI€, BRIDARAIOLIHE ACSITeAS] MY’KCKOIO NOAa ¢ napaaurmoit N — N's — Ns — Ns'
H MecrouMeHHEIM 3amewmeHdeM he-they. BcrpewaroTcsi Takke OPOM3BOAHEIE,
0603Hagaromue CYILIeCTBO XEHCKOro MOAA HAHM HeOAYINeBAeHHRIH npeameT. [1pH
9TOM AepHBaTHBH C -head OGEIYHO NOAYYAIOT IMOMMOHAABLHO-OIEHOYHEIM IeHo-
PaTHBHBIA OTTEHOK, AePMBAaTHBH C -pot, -box — co3HaueHHe AOGPOKeAaTeAb-
HOH aMUABApHOCTH.
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[No anaroruu ¢ blockhead (Aypak, Tynuua), 3aCBUAETEALCTBOBAHHOM B AMTe-
paType GoAee YeThipex CTOAETHIl TOMY Ha3aa (B 1549 r.), B OCAA 3a nocaepHue
150 AeT 10sSABHAOCH GOABLIIOE KOAMYECTBO OOLEH3BECTHBIX POCTOPEYHBIX ACPH-
BAaTHBOB C TeM e «IOAYCYPEHHUKCOM» U C TeM >Xe 3MOLHOHAAbHO-OLeHOYHBIM
NeHOPATHBHBIM co3HaYeHHeM. OHKU 06pa3yioT OOLHPHBIE CHHOHMMUYECKHe PSABL.
Anannk3 oO6pa3oBaHHUM C AQHHBIMH «IOAyCYdhdukcamu» nposoauacsa B. A. Xoms-
KOBLIM, OH NMPUBOAMT 30 AepuBaTtuBoB ¢ -head (Xomsikos, 1974). Tlo HammuM
HaOAIOAEHHSM, 3a nepuop ¢ 1974 r. no 1998 r. B aHTAMHCKOM 3KCIIPECCHBHOM
NPOCTOPEYHH AEPUBATHBOB C «INOAycydduKcom» -head, MMEIOUINX 3HAYeHHe
«AYpPakK, Tymula», ctaro Ha 30 eprHMI] 6oablie (Bcero 60 npumepos). ITO ABAA*
eTCsl HEOCTIOPMMBIM AOKAa3aTeABCTBOM TOrO, YTO «rnoAycyddukce» -head, B oTAH-
yye OT MHOIMX APYTHX «noAycydduKcos», oOpa3yromux IIpoCcTOpeYHble AepH-
BaTHBHI, ABASETCA NMPOAYKTHBHLEIM. 3A€Ch, HA Halll B3rAsiA, MOXXHO FOBOPMTEL O
BO3POCILEH 3@ MOCAEAHIOK 4YeTBepTh BeKa NOTPeOHOCTH B OlLIPEACAEHHAX, CBA-
33@HHBIX C MHTEAAEKTYaABHBIMH CIIOCOOHOCTSIMH YeAOBeKa.

Bo3epaujasick K 60 pepuBaTuBaM CO 3Ha4eHHeM «Aypak, TyNnHLa» CAeAyeT
OTMETHTB, YTO UX MOXXHO Pa3AEAMTh Ha HECKOABKO rpynil. [IpyHaAAeXHOCTD K
TOW HMAM MHOM IpyIIle 3aBUCHUT OT 3HAYEHWS [ePBOro KOMIIOHEHTa, KOTOPLIH
onpeaeAsieT BCeBO3MOJXKHBIE XapaKTEePHCTHKHU IOAOBH! (head) Kak MBICAHTEAb-
Horo annapaTta. OH MOXeT CoAepKaTh HH(POPMaLHIO 0 COAEP’KAHMHM M MAOTHO-
CTH «4yepenHo# KopobGku», Hanpumep, airhead [«He is confused again. What
an airhead!» (P. J. Spalding,1997)], bubblehead [«Bubble-head Henry
Wallace...»n(Westbrook Pegler, 1952)], balloon-head [«Listen, you ballon-
head»(Weidman)], fiddlehead (fiddle — nycTo# Koprnyc ckpunku). O4eBHAHO,
YTO TAKHE YHUYMIKHUTEALHBIE 3IIMTETHl HEPEAKO UCIIOAL3YIOTCS B YCTHOM M NHCh-
MeHHOH pedyHd. Bce OHH BKAIOYAIOT B ce0s OTPHUATEALHYIO OLIEeHKY YeAOBeK3,
TOYHEee ero yMCTBeHHBIX crnocobHocTed. HeTpyAHO NPEANIOAOXHTEL, YTO, KOTAd
rOBOPSAT O MAOTHOCTH, HE BCErAa MMEIOT B BHMAY TOABKO ImycToTy. MlHOraa, o0-
3BIBast KOIro-HMOYAB AypakoM, IOAPa3yMeBaroT, YTO I'OAOBA 3TOro YeAOBeKa Ha-
IIOAHEHa BellleCTBOM, MaAO IIOXOXXHMM Ha Mo3ry, Hanpumep: addlehead (addle =
stinking urine), bonehead [«Four sons, all boneheads» (F. S. Fitzgerald,
This Side of Paradise)], clodhead (clod = a lump of earth), dough-head, hard-
head, fluffhead, knothead [«Look at Petey — a knothead... » (Dobie Gillis,
M. Schulman)], knucklehead [«Knothead: an unintelligent Marine; knucklehead:
a knuckle lower than a knothead» (American Speech)], lardhead, loggerhead
[«Ah, you whoreson loggerhead!» (Love's Labor's Lost, W. Shakespeare)], mallet-
head, mudhead, muddlehead (muddle =mud), leatherhead, leadhead, lunkhead
(lunk=lump of clay) [«So the duke said these Arkansas lunkheads couldn't
come up to Shakespeare» (M. Twain, Huckleberry Finn)}], rockhead [«... Some
rock-head hoodlums...» (I, Mobster)], saphead [«One young woman who just
seems to be a saphead» (W. Gibbs, New Yorker)], shithead, wood-head,

woodenhead [« L.. saw the coronation procession, with seventy or eighty
thousand woodenheads beside were looking at» (T. Carlyle}].

K caeayroueii rpymnmne AepUBaTHBOB, 0O BbeAMHEHHBIX 3MOLIHOHAALHO-0LIeHOY-
HbIM 3HaYeHUeM «AypaK, TYyIMLa», OTHOCHM O0pa3oBaHMsi, HePBbIA KOMMOHEHT
KOTOPBIX 0603HayaeT HeeCTeCTBEHHYIO M HeCyLeCTBYIOIUYID (POPMY TIOAOBHI.
Harnpumep: blockhead (block of wood) [«No man but a blockhead ever wrote,
except for money». (Dr. S. Johnson, Boswell's Life)], bucket-head, flathead
[«Flatheads that can't even run errands straight» (I, Mobster)], hammerhead
[«The best way out is for one of the three to be a hammerhead» (Wholesale,

Weidman)], jarhead, jughead, putty-head, square-head.
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HeMaroBa)KHYIO POAB B OlleHKe YMCTBEHHBIX COCOOHOCTEeH MrpaeT, BHAH-
MO, pa3sMep roroBel. AAsi CO3AaHMsA NeiopaTuBHOro 3a@deKra UCMOAL3YIOTCA pas-
AMYHEIe cOOCOOBI, HAaNpUMep CpaBHEHHEe C KaKMM-HHOYAb MaAr€HBKHM IIpeAMe-
ToM: bean-head, bunhead, nuthead, peahead, pinhead, point-head [«The amazed
poin-heads...» (B. Rose)], tackhead.

Cpeau AEPHMBAaTMBOB CO 3HAaYeHHEM (TYIHIIa» BCTpeyaeM OOpa3oBaHMsA, B
KOTOPBIX MEPBBIM KOMIIOHEHTOM BHICTYNAKT Ha3BaHHA I[POAYKTOB IMHTAHHS.
B 3TOM HeT HUYEero yAMBMTEABLHOTIO, BeAb FAYTIBIE AIOAM 3a4acTylO IPOM3HOCAT
MHOIrO BCAKOH YeIyxXH, KOTOPYI0 HOPOHA IPOCTO HEBO3MOKHO «IIepeBapHTh».
B HEKOTOPEIX CAyYasX MCIOABL3YIOTCH ABa THIA IEepPBbIX KOMIOHEHTOB — IIpPO-
AYKT MIHTA@HHSA M COAEp’RaHHe mpeaMeTa, Hampumep, GPYKTH H OBoOuLM: apple-
head [«You, Sir, thundered the Old Arbitrator, are an apple-head» (A. Dayley,
N. Y. Times)], cabbage-head [«My poor old cabbage head wobbled about»
(R. Bainton)], cerealhead, banana-head, melonhead, potato-head [«I love, you
potato-head!» (Monkey Business, movie)], peanuthead, pudding-head
[«Pudd’'nhead Wilson», novel by Mark Twain], pumpkin-head. Bcrpeuarorcs
TAKOKe H «He BereTapMaHCKHe» CpaBHeHHs, Hanpumep, cheesehead [«You let
this cheesehead ... insult me?» (R. Chandler, Big Sleep)], lardhead, meathead
[«<Look, meathead» (Burnett, Jungle)], muttonhead. Kak B pycckoM, Tak M B
AHTAMACKOM SI3bIKE€ CAOBO «Aamilla» aCCOLMMPYETCs C FAYTIOCTHIO, B MOATBEDIK-
A€HHe 3TOMYy Mbl OOHapy>KHAM ABa AepuBaTHBa: noodlehead, spaghettihead [«You
wonder why kids are spacey? Watch enough of this and you turn into a
spaghettihead» (T. Yacavone, New York Times)].

B caeayrouyro rpynny mMel nomeinaeM AepMBAaTHBEI, NEPBhIi KOMIOHEHT KO-
TOPBIX HMEeT OTHOlLLeHHe K KaKOMy-HHOYAb >KXMBOTHOMY. TakuX AepHBaTHBOB
HEMHOrO, HO MBIl DEUlIMAH BEIAEAHTb MX B OTAGABHYIO Irpynmy, YToOhl ele pas
MPOMAAIOCTPHPOBATL HCIIOAB30BaHMEe Ha3BaHMM JKMBOTHHIX B OLeHKe IOBeae-
HHA ATOAeH. BhiGop THIa >XKMBOTHEIX BlioaAHe o6ocHoBaH: chicken-head, bullhead,
muleheaded, pighead, ox-head.

HeKoTopsle AepyBaTHBEI CO3AAI0TCS HA OCHOBE IIePBLIX KOMIIOHEHTOB, KOTO-
Phle HANPAMYIO YKa3bIBalOT Ha YPOBeHb HHTeAAeKTa: deadhead [«... the crowding
figures of deadheads...» (O. D. von Engeln, At Cornell)], dumb-head (AocA. me-
PEBOA € HeM. — dummkopf) [«This dumbhead... has just gone nuts». (Queen,
Tragedy of X)], jerk-head, stupid-head.

Kpome onmcaHms MHTEAAEKTyaAbHBIX CIIOCOGHOCTEH, MPOCTOpEYHbLIe ASPH-
BaTHBHI C -head MOryT GuITh HCIIOAB30OBAHBI AAS SMOLHOHAABHOI'O OMMCAHHUA YepT
XapakTepa, Hanpumep, hothead (BcneiApuMBEIM YyeAoBeK) [«... Having dinner with
a hothead whose name was Arthur Flegenheimer» (D. Jennings)), lazy-head (reH-
TAi), sore-head (HBITHK), soft-head (MArKMit O XapakTepy YeAOBEK, «TPSMKa»),
swellhead (camopoBOAbHEI 3roucT), wet-head (pacrsana), whistle-head (mycros-
BOH).

INomumo ommcaHusi yepT XapakTepa M MHTEAAGKTYAALHOTO YPOBHSA AIOAEH
IpocTopeyHble A6PHBATHBEI C «NOAYCyd(dPHKCOM» -head MOryT HCIIOAB30BATHLCA
AM1 0D03HaYeHHs MaHHMAKAALHOM 3aBHCHMOCTH OT Yero-aub0, BKAIOYas aAKo-
FOAb M HAPKOTHKH, Hanpumep, busthead (AeunieBoe BHCKH, aAKOroAxk), ginhead
[«A busted romance that makes her become a ginhead» (Runyon)], lush-head,
Piss-head. Aasi BrIpa)keHus HAapKOTUYECKOH 3aBHCHMOCTH YNMOTPeOASIIOTCS Kak
AdBHO mosieMBUIMecsi hop-head [«All that is necessary to deprive a 'hophead’ of
narcotics» (Lavine, Third Degree)], weedhead (Aro6UTeAL MapuxyaHsl), Tak H
Goree coBpemennsie aepuBatusn acidhead, basehead, coke-head, crackhead u
Pothead [«Erica Buehrens said ... is known as ... a druggie or a pothead» (New
York Times, 1989)]. AepHBaTHBEI C «IIOAYCYy(PHKCOM» -head HCIOAB3YIOTCA AAA
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PECCHBHO-YHUYHI)XHTEABHYIO OLleHKY: copperhead (KpacHOKOXXwi),
flange-hiead (kiraen), dothead, raghead (umamen) [«On the other side... about
the beating of 'dotheads'» (New York Times, 1987)], round-head (uMMurpasT us
[Isenuu). CyliecTByeT G0AbLIOE KOAMYECTBO IKCIIPECCHUBHBIX ACPUBATHBOB AAS
obo3nauenus: HerpoB CIIIA; nanpumep: burr-head, niggerhead, kinky-head, jar-
head, handkerchief-head, wooly-head.

B NoCAeAHIOIO IPYIIY BKAIOYAEM AEPHMBATHBLI, HCIOAb3yeMbie AAS 0DO3Ha-
YeHHS NPO(ecCHU HAM CTaXa padoThl yeaoBeka: bake-head, hog-head, (koue-
rap), lint-head (paboTHuk TKaukoi ¢abprku) [«You damn lint-head, Buck said
contemtuously» (E. Caldwell, God's Little Acre)], old head (crapo’xua).

[Mpou3BopHuie ¢ «noaycyddukcom» -head siIBAAKOTCSA ODBIMHO aHaAOramMu B
OCHOBHOM CBOGOAHBIMM. B HanmMcaHMM BCTPEYAKOTCH KaK AepHBATHBEI C Aedu-
coM, HanpuMmep: dunce-head, fat-head, moon-head, muscle-head, numb-head,
woof-head (Tymuua), Tak u 6e3 pepuca: blubberhead, chowderhead (aypeHs),
redhead (HoBM4YOK), sorehead (nmaakca), weedhead (HapkomaH). YHuBepO»l, Kak
npaBMAO, CBOGOAHEIE, MMeeloT Ge3pedncHoe Hanucanue: egghead, skinhead (Abl-
Chiil YeAOBeK, yYeHRIN MyX), hothead, swellhead (camopOBOABLHEI 3roucT). Bee-
ro 6LIAO 3aperucTpupoBaHo 133 AepHBaTHBA.

AepMBaTHBH C «HOAyCy(hdHKCOM» -pot, KaK y’Ke YKa3hlBaAOCh, MOAYHaloT
3MOIMOHAABHO-(AaMHABAPHYIO OLEHKY, OTAHYasCh 3THM B CTHAHCTHYECKOM OT-
HOILIEHHH OT DPOCTOPEYHBLIX 3A€MeHTOB ¢ moaycyddukcom -head. Aauunble Ae-
PHBATUBEI HCIIOAB3YIOTCS MS IKCIIPECCHBHOro 0603HaYeHus: OTAMYMTEABHBIX 4epT
XapakTepa YeAOBeKa, ero NpMBA3aHHOCTEH MAM AOCTHIHYTOI'O NOAOKEHHS. Ha-
npuMep: sexpot (npuBAekareabHasi >xeHmuHa) [«How pitiful is the American
who cannot command the smile of a sexpot» (F. Morton, The Art of Courtship)],
crackpot (cymacmepuiuit) [«... talking about Adolf Hitler... he was some miniscule
crackpot that jumped upon the European continent» (L. Farrakhan, New York
Times)), fusspot (HepBHBIi YeAoBek), stink-pot (HeNpHATHBIA YeAOBeK), quack-
pot (MolweHHHMK), rumpot (AI0OMTH BHINMTE), tinpot (Musepnnii) [«Tinpot
Napoleons... » (Starnes, Another Mug)]. B cniucok 3HaueHmMi BKAIOYaeM (paMHAb-
ApHOEe CO3HauyeHHe AIoAeH 1o mpodeccuu: grease-pot (KopaGeAbHBIH KOK, ap-

MeHCcKHUHA noBap), tallow-pot (kouerap).

HHoraa «noAycyhdHKe» -pot 6p1BaeT CHHOHHMMYEH «1I0AycyddUKcy» -house
C OPEeAMETHO-AOTHMYECKHMM 3HayeHHeM (AOM, JKUAMIE, 3aBeAeHMe), HalpyuMep,
TakMe 3KCIIPecCCHMBHO-OLIEHOYHbIe AepHuBaTHBRI, Kak coffeepot (pecTOpaH4HK),
gluepot (moura), fleshpot (6opaeas) [«He would sally out for the fleshpots to
enjoy a hell-rasing binge» (W. R&F. K. Simpson, Hockshop)].

B HEKOTOpEIX ODPOCTOPEYHLIX CAOBax Mopdgema -pot cOXpaHseT CBOe IpeA-
MEeTHO-AOTHYECKOe 3HaueHHe (FOPIIOK; KOTEAOK) M He SIBASIETCH «HOAYyCy(dHK-
com», Tak, 10 aHAAOIHH C AMTEPATyPHBIMH CAOXKHEIMH CYlL[@CTBUTEABHLIMH teapot,
coffepot ecTb cAeHIru3M joepot (KodeHHHK) € HaYaAbHbIM [IPOCTOPEYHBIM KOM-
IIOHEHTOM joe (Kode). 3HayeHHe «eMKOCThb» COXpaHseTcsa U B coal-pot (meudka,
KypuTeAbHasi Tpyoka) [«Wait till I get my coal-pot» (Z. Hurston, Story in Harlem
S1)], rustpot (crapeifi, pxaBelii kopabas). Bcero 6bIAO 3aperucTpHpOBaHO
16 o6pasoBaHuii. AepHBATHUBEI C AQHHBEIM IIOAYCY(P@OHKCOM» BBICTYNAOT OObM-
HO Kak cBODOpAHBIE aHAAOTIH.

«Iloaycydduke» -box ¢ mepseiM sreMeHTOM 0GPasyloT AePHBATHBHI C (a-
MHMABSIPHOW OLIEHKOM FOAOBBI KAK MBICAMTEALHOI'O alfapaTa, MHOrAA BCero YeAo-
Beka. Hanpumep, ¢ npeAMeTHO-AOTHYECKMM 3HaUY€HHEeM «IOAOBA-MO3TH» MOMHO

}l;bl,c!.EMi'I'b Taxue Haubonee pacnpocTpaHeHHBIE IIPOCTOPEYHbIe AEpPHBATHUBLI, KaK
rain-box, dreambox, knowbox, thinkbox, knowledgebox,
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HHoraa nmosiBAsIIOTCS NMPOCTOpPEYHLIe AEKCHUKO-CeMAaHTHYECKHE BapHAHTHI,
paclUIMpsiOliHe CEeMaHTHYECKYIO CTPYKTYpPy CTaHAApPTHOroO A€pHBATHBEA. Takx,
HapuMep, B CEMaHTHUYECKOM CTPYKType KOAAOKBHaru3Ma chatterbox B cepeam-
He XX Beka 06pa3OBaAMCh TPH HOBbIX BapMaHTa: CBSI3aHHBIH @HAAOT (ITyAeMeT)
M CBS3aHHBIA yHUBepO (aBTOMaTHYecKas pPaAHOYCTAHOBKA), BXOAMBIUME B COA-
AATCKH#1 )Xaprod BTopoit MHUpPOBO# BOMHBI, @ TAK)Ke CBA3aHHBEIM YHHBepO (O0TAeA
CIIAETEH B ras3eTe) B JKaproHe >XypHaAHMCTOB.

B HeKkOTOpBIX IPOCTOPEYHBIX 3AeMeHTax Mopdema -boxX MOAHOCTEIO COXpa-
HAET CBOe NMpPeAMEeTHO-AOTMYecKoe 3HaueHHe (S[MK) U He SIBASeTCH «IIOAyCyd-
¢buKrcoM», HAMPHUMED, B CAOXKHBIX CylIeCTBUTeAbHbIX skid-box (MyCODHBIH ALIHK),
spitbox (mreBareabHMIa), pete-box (ceid), soap-box (Tpubyna) [«Where's your
soap-box? You're talking like a public orator»}. CAepyeT BBIAGAMTH AEPHBATHBHI,
B KOTOPLIX IIPEAMETHO-AOTHYeCKOe 3HayeHHe (SLIMK) HAaAM4YeCTBYeT HMAULHT-
HO. B ocHOBHOM, cpeam HMX — baMHMALAPHEIC Ha3BaHUSI My3LIKAABHBIX HHCTPY-
MEHTOB M annapaTypsbl, Haupumep, gitbox (rurapa), squeeze-box (aKKOpAEOH),
tinklebox (posiab), YTo XapakTepHO AAA AJKasa, a Taxke wind-box (oprah)
[«I recall a small vogue for the song ‘Letter Edged in Black' on the old wind-
box» (R. C. Ruark)] u bitch-box (o6uiecTBeHHEIN POMKOrOBOPHTEAB), squawk-
box (paauo), juice-box (dponorpad), goola-box (urposoii aBromar), idiot-box (Te-
AEBH30Dp).

MHoraa 3HayeHune «noaycyddukcar -box naenTHyHO «noaycydopuxcy» -house
CO 3HayeHHeM (noMmelleHHe, 3aBEACHHUE), HanpuMep: bandbox (MpoBMHUMAABHASA
TIOpbMa), goon-box (cropo’xesas BhIlLKA B HEeMELKOM Aarepe BOEHHOIAEHHLIX)
C NepBhLIM KOMIIOHEHTOM goon (HeMeLKHH OXpaHHHK), juke-box (aelneBuidt OOp-
A€ABb AAST YePHOKOJKHX), shine-box (6ap aast Herpos), tool-box (MareHBKOE Aemno),
wisdom-box (KOHTOpa HaYaALHMK TOBAPHOM CTaHLMH). AepHUBaTHBHI C 3THM «IIO-
Aycydpukcom» MOI'YT UCITOAL30BaThLCA AASI 0003HaUYeHUsl KAUeCcTB YeAOBEeKa HAH
€ro HallHOHAABLHOCTH, Hanpumep: toolbox (macrep Ha Bce pykH) [«That guy is
such a toolbox»] — 3T0 3HayeHue y AQHHOI'O A€PHBaTHBA ITOSIBHAOCH HEAABHO,
dimbox (HekOHMAMKTHBIH 9eAoBek), butter-box (roaramaew). Becero 6biA0 3ape-
THCTpHpoBaHo 33 aepuBatTuBa. COraacHO OPHHATOH KaaccHM@dHKallHM, OTHOCHM
AdHHBEIe OOpa3oBaHusA K cBOOOAHBIM aHaAoraM M yHuHBep6GaMm. OOuiee KoAuye-
CTBO aHAaAM3MpPyeMbiX MPOM3BOAHBIX C «Ioaycyddukcamu» -head, -pot, -box
CocTaBasieT 182 eAMHMILAL.

M3 Bcero ckazaHHOro SBCTBYeT, YTO BCe YKa3aHHbIE «IOAYCY(dHKCHI» Xa-
PAaKTEPHEI AASl MPOCTOPEYUsi aMePHKAHCKOro apeana.

B 3aBMCHMOCTHM OT CAMTHOCTHM 3AeMEHTOB TaKMX OOpa30BaHMH MOXKHO MPeA-
DOAAraTh, YTO B OAHMX CAyYasX Mhl UMEeM AEAO C AePUBATUBAMH C «IOAYCyd-
HKCAMH» MAM OTHOCHTEABHBIMM cydpHuKcaMH, B APDYTHX — MOXHO INOBOPHTB
06 o6pasoBanusix co cAOBaMH-CydhHHUKCAMH.

Caeayer 3aMeTHTh, YTO BCe mpuUMephl B HailleM (haKTHYECKOM MaTepHaie,
KOTOpEIE MMEIOT pa3peAbHOe HallMcaHWe, Mbl OTHOCHM KO BTOPOMY Ppa3psAy.
ViMenHo 3pech HeycTORYHMBOCTE POPMBI (TO AM AEPMBATHB, TO AH CAOJKHOE CAO-
BO, TO AM cAOBOCOYeraHHe), 3achuKcHpoBaHHasA B opdorpachuH, 3aKOHOMEpPHa
AASl IDOCTOPEYHEIX 00pasoBaHMi, KOTOpkle 0ObIMHO (DYHKIHOHHPYIOT B YCTHOH
¢dopme u dHKCHUpPYIOTCS AeKCHKOorpadaMu COrAaCHO MX COOCTBEHHLIM IIPaBHAAM
M OIPpHBBIYKAM. 3TO MO>XHO AOKa3aTh, CpaBHHUBAsA HalyCaHHe NIPOCTOPeYHhIX CAOB
B PAa3AMYHEIX CAOBapsix.

B 3aBHCHMMOCTH OT MPHMHAAAEIKHOCTH OCHOBEI AGPMBATHBA K AMTEpaTypHOH
HAM IPDOCTOPEYHOM AeKCHKEe BCe CTPYKTYPHO OTMEeYeHHBIe AeDHBATHBLI pacna-
AAIOTCSI Ha ABa KAacca: A€pPHBATHBEI C OAHHApHOH IPOCTOPEYHOCTHIO (OCHOBA —
AHTEDPATYpHOe CAOBO) M C ABOMHOM NPOCTOPEYHOCTHIO (OCHOBA — MPOCTOpeYHOoe
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CA0BO). OTCIOAQ MOXKHO FOBOPHTH 06 OAMHAPHOM M ABOMHOM KOAMPOBaHHMH Npo-
CTOpeyHBIX oOpa3osaHnii. HauGoAbniee KOAMYECTBO AGPMBATUBOB C ABOMHOI
NPOCTOPEYHOCTBIO OLIAO 3aperMcTpupoBaHO B rpynne NpPOM3BOAHEIX € -head,
-pot, -box (38 ea.). |

Bce OHM NOAYYAlOT OCHOBHOM OTAMYMTEABHBIH 1IPU3HAK — CTPYKTYPHYIO
OTMEYEHHOCTb. [ToAuepKHeM, YTo 3Ta CTPYKTypHAas OTMEYEHHOCTh BBI3bIBAaeT B
[AaHEe COAEPKAaHUS CTHAMCTHYECKYIO MAPKHPOBAHHOCTL AePHBATHBOB, KOTOPLIE
MMOAY4YalOT ONPEACACHHYIO 3KCIIPECCHBHYIO KOHHOTALMKO C Pa3sAMYHBLIMH 3KCII-
PeCCHBHO-OLeHOYHBLIMH OTTeHKaMH. Bce Takue AepHBAaTHBBI — IIPMMEPH! IIpO-
CTOPEYHOH OLIEHOYHO-IKCNPECCHBHOM A€pPHBAalLIMH, XapaKTepPHOM, Kak NpPaBHAO,
AASl @MEPHKAHCKOro A€KCHYeCKOro MpoCTOpeyYHs.

MBI aHAAM3HMPOBaAH OTTEHKHM KOHHOTAlLMM A@aHHBIX OOpa3oBaHUH B 3aBHUCH-
MOCTH OT POAM BTOPBIX KOMIIOHEHTOB, BBIAGASIA OTTEHKHM MHTEHCHBHOCTH, 3KCII-
PECCHUBHOCTH, (PaMUABSIPHOCTH, YHHYMIKHTEABHOCTH, HEITOAHOLIEHHOCTH, H T. A.
Bce 3T 00pa3oBaHUA MOAYYAIOT 3KCIPECCHBHO-OLEHOYHBIH IIPH3HAK, NO3TOMY
OHHM OTHOCSITCA K OLEHOYHOH, HAM aKCEeOAOIHYeCKOH, AeKCHKe.

Bce AepHBATHBHI C «IIOAYCY(P(PHKCAMH» H «CAOBAMHU-CYD@PUKCAMU» ACAATCH
Ha aHAAOrH H yHUBepOhl. [lepBrle — 3TO peASITUBHEIE €AMHMIBI C (PYHKIHO-
HAABHOH CBS3bI (3MOLIHOHAABLHO-OLIEHOYHBEIE CHHOHHMDLI K AMTEPATYPHEIM CAO-
BaMm), BTOphle — 3TO HOMMHATHBHbIE €AHHHIbl 63 BCAKOH CBfA3H (3MOLMOHAaAb-
HO-OlleHOYHEIE [MOHSTHSA, AASl Nepepayd KOTOPBIX B AMTEpPaTypHOM cTaHAapTe
TpeGyloTCs OnucaTeAbHble TOAKOBaHMs). B oTAnMYHe OT A€pHUBATHBOB C «HHOSA-
3BMNHBIMH» CY(PPUKCAMH TPOM3BOAHBIE C «IOAyCY(ddHKCaAMU» B «CAOBAMH-CYd-
dukcamu» MOryT OHIThH CBA3aHHBIMH M CBOOOAHBIMHM @HaAOraMM M yHHBepOaMH,
OAHAKO aHaAHM3 HAAIOCTPATUBHOIO MarepHasa IoKa3aA, YTo 110 KOAMYECTBY NpH-
MepoB CBODOOAHEBI2 YHUBEepOBl 3aHUMAIOT [MOCAEAHee MecTO, Ha NMepBOM — Haxo-
AATCSA CBSI3aHHBIe aHAAOTH.

CoraacHo kKoHuenuuu B. A. XoMsIKOBa UX BOZHUKHOBEHHE 00YCAOBAEHO ABYMA
¢daKTOpaMH:

a) B AuTepaTypHOM CTaHAQpTe C APEBHEAHTAMHCKOro IepuoAa AEHCTBYeT
TeHAEeHI1Ms obpa3oBaHusa T. H. self-expanding compounds, K KOTOPLIM, HallpH-
Mep, MOJXHO OTHECTH COBpeMeHHbie HoBooGpa3oBauus lipstick, newsprint, skyline,
know-how, paper-belly u T. A. HekoTopsle u3 aTux obpa3zosaHUH, €CAM paccmar-
PHMBAaThE UX CTPYKTYPY, MOXHO O00BEAMHHUTH Ha OCHOBE HMAEHTHYHOCTH BTOPOro
KOMIIOHEeHTa, K npumepy, (light)-moonlight, limelight, searchlight, sportlight etc.
B npocropeynH Tak>Ke NPOCAEXUBaeTcs 3Ta TeHpeHuus. ITpH 3TOM 4acro BTO-
PO KOMIIOHEHT H3-3a UIMPOKOro ero MCIOAL30BaHHUSs HAYMHAET BBHICTYNATh KaK
«IOAYCYPHPHKC», B 3TOM HHYEM HE OTAMYAsICh OT AMTEpaTyPHBIX (CTAaHAAPTHLIX)
«rmoAycydpukcoB». TakuMmM ob6pa3oMm, AepHUBaATHBBI AMTEpPATYypHOro CTaHAApTa
CO3AAI0T MIOTEHUHAABHYIO BO3MO)XHOCTbE BO3BHMKHOBEHMSI aHAAOTHYHBIX B CTPYK-
TYPHOM OTHOLUEHHH NPOCTOPEYHBIX AepPHBATHUBOB.

6) HexoTophble mpocTOpeyHblie AePHBATHBEI AAHHOIO MOP(OACTHYECKOro THIIA
CYWECTBYIOT B HAllMOHAABHOM AaHTAMMCKOM sI3blK€ He OAHO CTOAeTHe, 3TO roBo-
PHT O TOM, YTO NOAOOHEIE MOAEAM CAOB OTHIOAb HE SIBASIIOTCSI KAKHM-TO HOBIlIE-
CTBOM B NPDOCTOPEYHM aMepHKAHCKOro apeaia cepepAMHbl XX Beka, OHHM ObIAM
NPUCYILM Y IPOCTOPEYMIO MUHYBILIMX CTOASTHH (Hanpumep, caenrusm blockhead
3aCBHMAETeABCTBOBAH C 1549 ropa).

Bce 310 AgeT BO3MOXHOCTE yTBEpIKAATh, YTO B COBPEMEHHOM IPOCTOPEYHH
{0COGEHHO aMepUKAHCKOro apeana) BIOAHE 3aKOHOMEPHO BO3HMKHOBEHME H
IIMPOKOe ynoTpeOGAeHHe 3KCNpPecCHBHBLIX A€PHUBATHBOB C «IOAyCyddHKCaMH»,

TAK KaK OHM He NMpOoTHBOpeuaT CYLUECTBYIOUXM CTPYKTYPHHLIM MOAGASIM COBPE-
MEHHOI'0 aHIrAMHMCKOro $3bIKa.
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KPHTEPHM PAIIPANMYEHHA
CEMAHTHYECKOIO IT0JIg,
JAEKCHKO-CEMAHTHYECKOM IPYITIIbI
H CHHOKMMHYECKOIro PAgA
(BBIpa>keHne NooLypeHHA

B COBpeMeHHOM HeMeIlKoM A3bIKe )

AHHOTAILJHA. B cmamee paccMampuBaiomcs Kpumepuu pasrpaHudeHusn ce-
MUHMUYECKOro NoAs, AeKCUKO-CeMaHMUYecKoli rpynnsl U CUHOHUMUYECKOro pagd
HA NpUMEpe NOHAMUA «NOOUIPEHUEN.

In the article the author tries to consider the criteria for differentiation of a
semantic field, of a lexicosemantic group and of a synonymous row by the example
of the conception «encouragement».

[TpobAaeMhl S3BLIKOBOM CEMAHTHKHM BCErAd SIBAAAMCH aKTYaAbHBIMM, NOCKOAb-
Ky CeMaHTHKa, peACTaBAsiss co60iM obAacTh U3y4eHHMsi COOCTBEHHO AMHIBHCTH-
YeCKHMX 3HaYeHUH U MCCAEAYs 3aKOHOMEPHOCTH MX OPraHU3allui ¥ QPYHKIHOHHU-
POBaHHS, H3yyaeT Npe’kAe BCEro OHTOAOTHYECKYIO CTOPOHY si3blKa. OAHAKO AAA
PaspelneHusi 1pobAeMbl A3BIKOBOro 3HaYeHUs HeOOXOAHMMO NpepeAbHOe BHHMA-
HHe K OAHOMY H3 OCHOBOIIOAArallHX MOCTYAATOB COBPEMEHHOro A3bIKO3HAa-
HUS — NPUHLKUNY CHCTEeMHOCTH si3biKa. AOAroe Bpemsi BOOPOC O CHCTEMHOCTH
COAEPKATeABLHOrO MAaHa SI3bIKa OCTaBaACs OTKPLITHIM, NIPHYHHOH Yero ObIAM CpaB-
HHTeAbHAs! HE3aMKHYTOCTh YPOBHA H OOABIIOE KOAHMYECTBO EAMHHI
(oTHOCHTEABHO (hoHEeTHKO-(OHOAOTHYECKOr0O M MOP(OAOTHYECKOTO YPOBHEH).
Y6eauTeALHEIM apryMeHTOM, CBHAETEAbCTBYIOLIMM O CHCTEMHOCTH f3bIKa, SB-



